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О, Боже! 
Боже!

Ох! Ах!  
Святые утки!

Увы и ах! Что же 
делать? Как быть?

Я уже пять часов тут топчусь,  
дядя Скрудж! Можно остановиться  

и отдохнуть?

Нельзя, пока я плачу тебе 
тридцать центов в час!

Но  
у меня  

уже ноги болят!

Ясное дело! Поэтому я и нанял тебя, 
чтобы ты волновался вместо меня! 

Продолжай трудиться!

О-о-ох!
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Ах! Ох!  
Что же делать?

Ахай с большим 
рвением! Когда я плачу кому-то такие 

бешеные деньги, я ожидаю,  
что за них будут рыдать и рвать 

на себе волосы!

Всхлип! Плак! 
Ву-у-у!

Уже лучше! Я плачу десять 
центов в час за сидячие 

переживания, двадцать центов 
в час за погрызенные ногти,  

а за тридцать центов 
требую полной 

отдачи!

Позже! Дядя Скрудж, есть  
в моих волнениях  
что-то странное!

И что же?

Ты не сказал,  
из-за чего я должен 

волноваться!
Глык!

И правда не сказал! Святые прииски! 
Забыл!

У меня где-то тут лежала 
записка! Куда же она 

подевалась?

Четыре часа по бешеной 
таксе, и всё насмарку!
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Проклятье! 
Кто там такой 

назойливый, когда 
я так занят!

ВХОДИТЕ!

К вам посыльный! Посыльный?..  
Я чуть на тебя выстрел 

не потратил!

Что за сообщение ты 
мне доставил, сынок? 

Что-то важное?

Записку от шефа 
полиции!

Святые утки! Будь оно 
всё неладно!

«Братья Гавс улизнули от полиции! 
Будьте начеку!»

Вот, из-за чего ты должен был 
волноваться, Дональд!  
Ужасные Братья Гавс!

Вся их банда в городе, и они угрожают 
взломать мой сейф! Начинай 

переживать, чтоб тебя!
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О, Боже! Боже! Горе нам! Братья Гавс! 
Ужасные Братья 

Гавс!

Я хочу, чтобы 
ты придумал, 

как остановить 
грабителей!

Сейчас, дядя Скрудж!  
Ах! Ох! Как же нам быть!

Сколько в твоём 
сейфе денег,  
дядя Скрудж?

Откуда мне знать? 
Подсчёт 
займёт 

тринадцать 
лет!

Беспокойся о грабителях, чтоб тебя! 
Я плачу тридцать центов в час не для 

того, чтобы ты задавал вопросы!

И-и-и-и-и! У-у-уа-а-ау-у-у!  
Братья Гавс! Ох!

Знаю!.. Их остановит 
пушка!

Пушка… Ага!… Ну, конечно! 
Как я сам не додумался?

Давайте, Братья Гавс! Попробуйте 
до моего сейфа добраться!

* Пек — старинная мера объёма сыпучих веществ.



А порох-то свежий?
Думаю, да!

Я купил пушку сразу 
после войны, и она уже 

была заряжена! Какой 
войны?

Англо-бурской!*  
Что ж ты глупый-то такой!

Ладно-ладно! Дальше сам 
справишься! Пойду домой, 

отдохну!

Ох! Я честно заработал свой 
доллар и двадцать два цента  

за четыре часа и десять минут 
усилий!

Что-то я беспокоюсь!  
Вдруг порох слегка отсырел!

Лучше зарядить пушку порохом 
из бочки поновее!

Интересно, сколько 
его нужно?… Засыплю 

побольше!

* Англо-бурская война — военный конфликт южноафриканских республик с Британской империей, длившийся с 1899 по 1902 год.
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Позже!  
Сильно позже!

Ну же, Братья Гавс! Давайте! 
Я уже несколько часов  
вас жду!

Ещё позже! Давно пора спать,  
а эти лентяи-грабители 
так и не объявились!

Нет сил держать глаза 
открытыми! Нужна помощь!

Я хочу спать, дядя Скрудж! Кроме того, 
не собираюсь волноваться за тебя ночью 

меньше, чем за пятьдесят  
центов в час!

Хорошо! Хорошо! 
Скоро буду!

Управляй пушкой,  
а я пока 
вздремну!

Какой 
пушкой?..  
А, этой!

Чувствую, ты мне очень 
сильно поможешь!
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Вставай! Просыпайся! Братья 
Гавс будут здесь с минуты 

на минуту!

Начинай волноваться! Придумай, 
как хотя бы одному из нас 

не засыпать!
Нога 

болит!

О, Боже! Боже!  
Ох! Ах!

Фырк! Ох!  
Зё-ё-ёв! Хррр!

Знаю!  
Придумал! А?.. Ах, да!..  

Что?

Подъём! Просыпайся!  
Что ты там  
придумал?

Ох!.. Бульк!.. 
Устроим ловушку! 
Пушку-ловушку!

Протянем верёвку от двери до зажигающего 
фитиль устройства на пушке! Любой,  
кто откроет дверь, выпалит  

сам в себя!

Дональд, ты гений!
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Это устройство остановит любого 
грабителя, можно идти домой 

и спокойно спать! Так и 
поступим!

Когда дверь откроется на эту  
ширину, верёвка 
натянется…

Потянет за деревянную 
руку, та чиркнет 

спичкой, а…

Спичка подожжёт фитиль, пушка 
выстрелит… ПАФ!  
И нет Братьев Гавс!

Только не забудь про дверь, слишком 
широко не открывай!

До завтра, Дональд! 
Спокойной ночи!

Не так быстро! Ты не заплатил мне 
двадцать пять центов  

за полчаса работы!

Ох! И правда!
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Двадцать пять центов! Я не ношу с собой такие 
огромные суммы! Подожди здесь, 

достану деньги из сейфа!

Проклятье!  
Не мог до завтра 

подождать!

Ой-ой!

Святые утки!


